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THE SIWAN LANGUAGE AND VOCABU-
LARY, PROPER NAMES, SIWAN
MONEY, WEIGHTS AND MEASURES

(Continued from the Journal of April, 1912.)
THE SIWAN LANGUAGE.

SIWAN is a spoken language only; it is said to be allied
to the Berber dialects.!

My instructor informed me that it was spoken also at Johurra,
about twenty days west of Siwa, but I could get no confirmation
of this.

Its great similarity to Arabic will be recognised by reference
to the vocabulary, where a good many words will be found to
very closely approach Arabic forms. These have been avoided
as much as possible in order to make the list concise, and where
a word only differs from Arabic in the placing of an accent or
some unrecordable intonation, it has been left out. Hence
a great number of words in common use will not be found in
the list, which contains 700 words. Most Siwans speak Arabic
as well, and it may be that Arabic is gradually ousting the
local tongue.

I do not suppose that the list is entirely accurate, as it is very
difficult to catch exactly the sounds of an unwritten language.
It was compiled word by word from the dictation of a Siwan,
the local barber, a very well educated man, with the very
generous help of Dr. Farid Effendi Ramadan, Medical Officer
at Siwa,

1 The oasis of Siwa is the most easterly region in which Berber is spoken. This
tongue is represented by various branches, ¢.¢., the Berber used in the Cananes, the
Shitha of South Morocco, the Kabyle of Algeria and Tums, and the Tamdshek
employed by the Tuaregs. —ED.
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Each word has been spelt phonetically, but it was often
almost impossible to reproduce the subtle inflexions of the
voice. Verbal forms and suffixes were nearly heart-breaking.

A few notes will be found at the end, with some of the
pronouns and verb forms.

SIWAN VOCABULARY.

Sinidji.

Nibt,

Fil Ard (Arab).

Innisha,

Erfla, (£) terfla, (gl.) erfeena.

Debbash (Bedoain).

Deema.

Looda.

%hne-lh,, (£) tinells, (pL) ynellyna.
.beeno.

D

Yniddim.

Ytibid

Am. Th.en.nth{ke_ﬁre-g‘fnkt:mﬁ.:_nd.
(m-)m(p)m( ) tacorchwint, (pl.) tacor-

Ymadeens, ydjmaeena.
Ideera.

]
t

Tant el faydit =what’s the use.
Xl;dem (Arab).

best =amar limro watlnik.
bae. String of beads=arize, (pl.)



Temid (biabba or minghlr ubbe, according to
w. there are holes for the smoke or not).

Lidjam.
Tikantart, (pl.) tikantarein,
Amma.

Ykhndni(n na d;mf:inn. )

lidﬂt n.ff‘tﬂ N

Tebukkbukk, (pl.) temkdn.
; cow, tafnlis.

Tehismit,

A

Adizdr

Elriim, ( L)(glLﬁz'm
Thhimmt.

) sheshiyein.
Vatio, (1) yatoast, i) yattoscin.
Tafamsscia ’

Takiflit. s oow=
(1) Heml, (pL) hemoola (Bedouin).
(2) p].) tiba.rgowcin (from Barks, Tripoli). _
) uare, poor rt-yinm-pet of small size,
4) Tm-ﬁnh, ) h-ﬁnhdn = the general name for
Heyla ; without cause =fuls heyla,
.
Tabea.



THE SIWAN LANGUAGE AND VOCABULARY 441

Change (small money)

Chain
Chance, by

il

Chest
(body)
Chickens (small, katakyt)
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th:‘dn. ural of hakeek =a little thing or the young
an 2

Sinsdlt, (pl) tixinsilein.
g%dlu.(f.)tokydn,(pl.)oudem.

Malloom (Arab).

Yasit, (£.
b () e, gy
wein,

Rihibit, -
Ydiag=song ; the bird sings = yshteet pdees.
Ydawima.

Atahir,

Asfak (Arab).

Idjdee.
1) i, ) e
Er&b-lmdhl.

Ashoom(m-deofolive'ood)
Arab).

tation), anawha s shriek when
oy ety
Tiﬁca.(p!-)

Vot

Ylasant.

Addit.
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Diarrhees

ane(n 's striped)
Dress (woman'’s striped
Drink (alcoholic)
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Sinti.
Tohusit nabuttiz ing knife; benyiar=three-
a stabbing H

Arkass.
Yrakuss, (£) tirakuss,
Dhroort.
Ashmal | Ashmal!
Tabibbino.

Teilist.
Tisder=general.

Yemootnhedied. Pres, ytamita,

W,
ﬂ'-, (£ tiabia, (pL) ylukkyna.
Nt

Amar limro watinlk, amar wankhidirit,

Azmﬂni.(f)ngmﬂmt.(pl.)hgmm.
B.b(m:.

Tab! =|mgroot.

Timkera =misraf.

Butabskmxdrain conpecting fountsin with a kharzan
which is used when the fountain is bdngclemed;
the kharan is called nizz.

Shirsha k&m.

Strowlin (men’s or women's).

Akabirna roumi

Lkhmir, lakbe, aragi. Arsgi is made from lakbe,
barley, wheat, grapes, dates, and palm itself,

Tubbil.
the small drum =tegdemt.
dn, (L) takBra.

Tnknn.
Djidee.
Labkam.

Tmebiat.
Tihihikt.

S'uﬁh'i"'“’m“’ acht
Thacht wrrobl e ottt

t urrubd s
Tlacht metcho= potery.-
Tlacht tufl = water tight.
Tlacht bannia=for building.
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Sahiéla.
Sirdhhit.
ArAshlﬂ.q.

Eﬂswcmuing edge; ctis patakleen=back of

(£) Farah, (m.) fars, (pL) yfaréoa.
(At;oo (Anb).m.)

Aryt, (L) taryt, (pl) aryna.

Abba.
Nuqse.

i

We fear =nirfys.
You fear mirfeema.

They fear=yirfecna.

amukbut ; he foaght =ymukbut.

Tahd, tudin,
Tim.see.(pL)

Oowil.

Sakkahtit.

Barka |

Yseer xthe local minnow.

Samak =dnied imported fish.

Taftilt,
Alitlat.
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Flint

TZimdd.

3 (spark) Ymiﬁ-ﬁn_
Flag Alim (Amb).
Floor Tamiirt,

insect
Ml e iR
Flying meyr (£) ﬁﬁfﬂ (pl.) yinfirin,
;00( T"t (pl.) tischa.
Forelgner
Free, gratis Nibalésh.
Ful (beans, %m
Full ) Ychoora.
Gallabea Akibir.
Garden (small) Ateel.
' ) Hattiat.

Gaurlic Tachewint.
Gazelle ai:n.“'
Gently Bish shwe-shwe.
Gh-l( ) Ticha, ) tichiwein, also daunghter.
Ghost priaa uginnn.
Go Yﬂ: he went. Ses verb at end.
Go away Fill
Goat (girba) Tirkt, (p(lg‘ tirktein.
Good Aseen (Ar(-'?»i \
Goose Towzint, (pl.) towizzanein.
Grandmother deeno.
G

TP ehite "I‘m'?}iun"“‘ = B

” red T h"l"m

,s black
Grave (burial) Akitcha, (P‘-) kitchayeen.
Grass (coarse rushes)
Grass cutter Amdjeer = has a saw edge.
Green

Tunu't lLifsn.
Lhirda
Arkiss,
Arkdss.
Timnddikt.
Isgmn.( .
Narfrra,
Tanjhrt.
;‘ecmenm)t.

008, foosin.
Yﬁ:h,(&.l‘) tifrah, (pL) yfarheena.
Ashmil,
Tirkszitt,

Gussi,
Fuss, hashisha,

Nitta,
Takeelt,
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Ytowsls.
Ytowsi = he helped.
(Og.) Intattit, (Poss.) suffix, -iniss,

Akfi,

Yfirr = he hiG,

Iniss (suffix),

Twit;.;&mmb,t.mmh,mdt.mtultan.lwding
to

N I .
T“t'( Jhekﬁelm
Tadjélt, (pl.) tadjil.

Sultkn.

Djinss 5 djmss frmis tants = what kind Is it?

killed ; (imper.) ngha
Yhabass ; he kissed P:rnthclip=yh.hnnuhuv

Yneer (of pottery with seven wicks for olive oil).
(seeuu.y.n)
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Yshowry.
Asmrawin ; walk on your left = okil asirawinnik.
?Il'"' (plL.) tascha (also foot).
=
Djs
Y. . =hebeli2:§ed.ligb lift 1
= ; 3
sy
Timdrist.
Aththéw.
Shdrib, (pl.) shtwirb.
Tsa.
Adjidjee.
Tabbitt, (pl.) Tabbabi.
Yalra, yhomiri = he looked ; (imper.) homir = look !
Shifsheffa,

Ugid.
Yamir=he made ; (imper.) amir,
Sihr, lmdmit.

be marries i
&roos.
bride taroost.
ndjiffah.
married Yudjeefa, (£) tindjeefa, (pL) yndje-

Amboo,
Igridee, (£) tigridit, (pl.) igridin.

Kom.
Tlacht,

ﬁb& murdered ; (imper. ) nghm.
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Name Simit ; what’s name =tanta simitinik.

Naked Zilkita (m. )

Narrow Tatytkt.

Neck .'ll:_amid

Needle isginitt.

Nest Ush nyshittan mbird’s nest.

Never Oold.

Near Akar{ba,

News Djilin.

New Atrir.

Night Leilta.

No Oolk.

No one, none Lédde hidds,

Nonz Diia farsghn

onsense

North AD.L‘II!I

Noon Lali.

Nose Tinszir,

Notice Ammir.

Now Imra.

of Na, lmlhﬁnmmon ; Egibin na Mahomed=
Mahomed’s

Often Deema.

Oke Pt

oud Shertdf, Akidsim.

Olive tree Tazimort, (pl.) taximorein.

8ll:'ve fruit Azimor, I ol ,

ve press Tmasirt. Its principal parts are! :—
%Inndle to stone Foounds.
et pill Gall
Beam Takemtart.
The oil containg r—

Upright frame Tkshibin.
Rope Tisimmit.
Horizontal beam for screw  Tikhiéinzert,
Screw Loolub.

under the temshitt and the il expressed by
the screw. It trickles along a small channel in
the stone, the mzﬂh.n.ndisoolleaedinwthm-
Git, p called l.tk:néé.
On 1 euphony.
1d and f,
8:;0“ F.If.t;lg;:(m(lm )iﬁik.
Open (a4 H 2
Opmxog: 3 Innisha, per.)
Order .
Ouwr —im.gh suffix) ; akibirinagh =our gallal
Oven Tabint.
QOwmner Milkino.
Pain Utnagra.

1 A photograph of a native oil press was given in Part L., Vol. XI., facing p. 298,
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Sinn =two.

Tigd (gmen.l term).
Ydiﬁlh, yooahi:hep.id.
Ydjlrit.

IJ.hhoos.
Tadim.
Mahaweer, masrab.

Ard( ill.rd he

=he wrote
Sind,( )lintl.wdn. ® petition.
Bdyrin ; ( ybdeu

Tanjart.
annaéétx, (pl.) ynbastéZna.
Yﬂn nhephnted.

Ydjibidd = be pulled ; pall | = djibidd
= = !
Yhatt = he pat.

Hiribin.

Yhrib; be un.n’elled::ymukbut.
Filhal, or fill 1 ill 1 = go ! go'
Yﬂ(i)m(ﬂ)&

YdMOodn.

Yn ==hereld ) rr,
ind neu);,(-mfa

Winitbah.

Yrukks = he mended ; (imper.) rukka.
Yalit = he mended ; (imper.) alit.
Ydwil = he returned ; (imper.) idwil
Tabinn,

Arizs,

Y ﬂhem,' ﬁm .’ny.
ny W

Aseem.
Ytiba.
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£

Robber

E

te. . BFETFTEREES
il

£
g

29 Vol, 11

Ymull = he mid ; (imper.) comul
Tehflit, sinitt.
Tarfit narlrra turawein = the room where the children

Ytchys, (£) titchya,
Yrirwas £ L .hved%mpﬂ-) rirwas.
Arirwis

Intatnt,

Agnl

Toqid, dikkin.
Yius = be shut ; shut the door = ikuss il bab.

Utétoa, (L) tutééos, (pl) yutandeoa; I am sick =
utnlghn.

Wiltimi,

Yaniina = he sat ; (imper.) andn ; he sits = yandina.

Ydjimidj, (pl.) ydjimidje:
, .
B A

Shwe shwe. small thi
11;;,_& (pL.) hakykin = things.
Yad: (6L) tpidn

Tismart tismarein.
Dukhin (%b)-

Ytees,

Yliffa.

ﬁ;pu

Itg:ﬁ‘nwouk.

%f.f{.'., (pL) kobdn.

Akibil,

Arteeh,
Shirhitt,
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Tinifsa.
Yn’nd-:heupoke;(lmper.)sﬁel'hespuh,y:&nl.
Ymm:f:hea‘pent (imper.) sarruf.
.aif]fmhe-pm(hnpa)mm be spits = yrakiaf

Itm'bhh.

Tidt naman = the water’s eye.
Irrébe.

Mnum (imper.) ibdid ; he stands=yibdeeda.

Yrée, (pl.) yrin.

tékkir=he stole or he stesls.

Sad; naboot =ashoom.
Kirsh,

Sfa.
Sirddb, (pl.) sirad&éb.
Tunfiss,

Loobdk.

Ydukka=he struck ; (imper.) dukka.
(P}_;sz (Arab) ; very strong =gawy atheen.

Yiarit=he he )
=he swept or he sweeps ; (imperative) yfrit.

Nefh

Awis.
Terkamt (smsll tea table).

Oonirdmy.
Ysigh, he took
markas = sigh

Athwil,

take the letter to the

dﬁ;nbdd:wi.n.

Dik,

Ymill=he told ; (imper.) 33mul.
Siditdn.(f) (6L .
~inissin (suffix).

—ein (mﬁx).
Atsha, (f

%himk, (f.).khmk, (pL.) aghrirwin.

Silk.

Ytinn =he thought.
Tarma, (pl.) tarmawein.
Tidhree.

Yrad (Arab).
Yqhmn=he tied.
Tabirha,

Asfa,

Tafth.
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Kom.
Droos.
Agein, (pL.) aseinin.

tzhe touched ; (imper.) litunt.

Inchinni,

Faydit ; tant il fuydit=what's the use.
Hoderitt.

e

Bikr.

Ydeira,

Elhiss,

Amin.

Bokhil, akasrée.

Wadjibét.

Ysbar=he waited ; wait a bit=isbar hibbe.

451

Yfa=he walked; (imper.) £ll ; to the right=
e ; (imper 3 keep rig

?joodh or dpadeer.

Yeksa=he wanted ; I wanted makseer.
Himee,

Kan (Amb).

Inchinni,

Asdid, ateef.

Andjif,

gen;e;!; whose gallabea is that ? = akibir aghroak hiteen

Tultinnis.
e,
Tulti.
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Wood Lwah.
Olive wood =

Palm wood ==ekshibin (forgena:.l use).

Worm Taht&ee, (pl.) takitchowin.
Work
Wound
Wrong Ghn.lu.tt, ashmal,
Yes Yii or iih,
¥ello' gxﬁlr s
Yolk Lisfir, y y
You Shik, (pL ) inkunnum.
Your -nik (suffix), &lﬁ'i-l:nb
Shihab, (f.) or hakyk (see small),

Young
Zamara (musical instrument) Teshibabt,

NOTES ON GRAMMAR.

Femsinines in nouns and adjectives are generally formed by
prefixing #a or ¢ to the masculine :—

funas ball

o s (@ et

atsha thirsty (£) tatsha.
(@) Sometimes ¢ is added at the end as well :—

agmar horse

yattos aat @ astast
(8) Sometimes ¢ is added at the end only :—

loza hungry (£.) lozat.

Plurals most commonly formed for both genders by adding
—ein or —eena to the masculine :—

tifacos cucumber tifscosetn.
tirat tiratein.
ticha ﬂ" (€) i :icﬁ:)iwcin.
Lobese pebans (oL Fabasermas
(a) —in is also a common plural ending :—
lookaf donkey saddle (pl.) lookafin,
hakyk small (plL) bakykin,
() There are many forms of irregular plural :—
egibin house (pl.) eghiwin,
tabbit lock (pL)
tidt eye (p ) tawein,
s 2 ) e
i foot (pl) tuscha.

and many others.
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Cardinal Numbers are the same as Arabic except:
and
twenty ffinston.

Ordisnals are the same as in Arabic.

The Demonstrative Promouns are :—
i e
hes ?ﬁﬁﬁ?
ip).)ngb.reedim.
Tke Personal Pronouns are :—
.
Thou shik, (£.) shim.
He nitta.
She intattit,
We inchinni,
You inkunnum,
They intinnin (for both genders).

453

In the objective case the forms appear to be the same placed
after the verb except “you” and “them” in the plural, which

are {—

FRERFENEY

jiHh

FR L
:
:

]
1
)
E
E

the verb itself being slightly altered in some persons apparently

for the sake of euphony.
The Possessive Promouns are indicated by suffixes :—

akibir-no or mao.
akibir-nik,
akibir-iniss.
l.kib;r-mgh.
akibir-noowin,
akibir-nissin,

The divisions of time, minute, hour, day, week, month, year,
and time itself are Arabic ; but morning, evening, noon, the sun,

moon and stars have special forms.
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The Verb—There is apparently no passive voice or reflexive,
and a future tense is doubtful.

There is, however, a present and past tense, active and
imperative, and present participle, which varies according to
the gender and person.

WALK OR GO=YFLA. MAKE=YAMAR

Present .—
1 gaflagh gamira,
th%?: tefelat amard,
thou (f.) goest tefelat (shim) amarat,
he goes ytifal yamdr,
she goes titfal tamdr,
we go gunfil ginamir,
you go tifalim amiram.
they go tifalin nysmarin,
Past :—
I went
thou wentest gﬁh m-.mrlgb.
thou (f.) wentest fleeit (shim) amarft,
he went yiia yamdr.
she went tia tamdr.
we went nifla namir,
you went filim amartim.
they went flinn nyamarin,
Imperative :—
.) fill amar
égﬁg; fill writ amarwit
Present Participle :—
(masc.) tifelagh.
(fem.) tifelat.
GIVE. YUsHA,
Present :— Present Participh “giving”
I gi .
give (L) gtsthi (shim) tashiit,
ves gashi ytash.
.heg;wes oosh ganooth.
we give gan
you give gashmi tashim,
they give gooshin taghin,
Past :—
I gave tshygh.
gave fshyait (shik).
you gare (£) Byt G
ve
she gave tisha.
we gave niisha,
you gave shomm.
they gave shinn.
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Imperative :—
(sing.) fish or oosh.
(plur. ) fshwit, coshwit.

Other moods and tenses are said to be unknown in the
Siwan verb.

LIST OF SIWAN PERSONAL NAMES,

Alloush, Djidoura. Kounlka. Nanaa.
Akky. Dmeiry. Karamin. Naaw.
Adoual. Dpbbe Kakkouna Naklam.
Attoum. egeys. Kakkal. Neawana.
Abby. ouly. Khatly. Nadar.
Affash, Djeiry. Koosha. Shaboudi.
A, Dicky. Kdoora. Shama.
Abush, Doomy. Kadow Shreito.
Ayyaw. Djerminy. Kouly. Shakshak.
Awwy. Deidjley. Kartoub. Shashy.
i Ebbash. Karryma, Shabka.
Ennawy. Kadouf. Sally.
Bellawy. Essrahna. Kika
Barmy. Ebbyno. Kitama. Smu
m Fanny. Lally. St
Fergany. Myman. Sirsar,
Besha, Gomgoam., ghmddomn.
. ‘oomy.
d. g.em Mammoukh. Tawis.
Ba Ganiba. Massmoun. Talkam.
B-ﬁ:?;. Gaton. Matasm, Tambe
Baszis. Hemmy. Mkheimar. 'g’nmmilh.
Bakkir. Heiby. qu g:yumy
Bawa. Hakkouk Nakky. m
Djana. Hannoun. Narrebat. Zankyna.

Of purely feminine names in addition to those commonly met
with in Egypt we find :—

Akket Hawla, Hanny. Koukia,

Esta Hannawy. Hemzn. Lokla.

;;nd&dml. Hanna. Hegy. Lazam.
00

SIWAN MONEY.—WEIGHTS AND MEASURES,

MONEY.
The coins in use are :—
; ;ﬂPe called q_lnh gdn.
1 P:T :: qinhcmﬂn.
10 P.T »» arba freeno.
20P.T. » tamina freeno,
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The “ freeno”=24P.T. and forms the basis of most of their
calculations in small amounts. Gold coins are the English
sovereign and a few French Napoleons,

The Maria Theresa dollar, “real el Poteir,” was in use until
a short time ago. Turkish copper money is also current of the
values } and 1 millieme and 1 and 2 piastres.

LENGTH
The Dira’ measured on the arm of the longest man is the
only measure of length. Itis called after the man whose arm
forms the standard—thus, Dira’ Mansour.
It is subdivided into :—

Iscinn dirai dira’.
Ruba ma dira’ = § din'.
Tumn na dine’ = ¢ din’.

For measuring rope the full stretch of the arms is used—the
bagh. This is an Arab measure. Palm sticks are also marked
off in lengths of 3 or 4 diras and used for measuring land.
There is no measure of area except the hod, 400 of which make
up a feddan.

WEIGHT.

The Egyptian oke and its subdivisions are the only measures
of weight—it equals 50 medjidi milliemes of copper, and these
coins are in general use as weights. Lead weights (=Kasdeer)
are made from the lead of tea tins by balancing them against

the requisite number of coins. Thus:—
1 oke = twaggit =

k twagget milli

oke = =3 cmes.

2oke=- na twaggit =liimilhema.
oke = tumn na twaggit = 6 milliemes §

£y oke = isginn na tumn na twaggit= 3 milliemes and § of 5 paras.
CAPACITY.

Solids.—The sagh is used for dates, olives, wheat, barley, etc.
For dates it corresponds to a weight of 2 okes.

Sagh na khamm = saghs,

th:wmn u{

S:g}l: parubbo bbo = :g_‘
uginnnuu -3

S“Saghmhbmmbbo = mngh.

Sagh tumn narubb narubbo=rjy sgh.
The various measures are made of plaited grass.
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Liguids.—The standard is the aghdar (pl. ghadadyr)=about
1 litre. Its subdivisions are :—

=
Tuarhitt = ;
tar hdar =
Rubb naturbitt naghdar =
narubb naturbitt naghdar s vy

C. V. B. STANLEY.



